Mechanizm Finansowy Europejskiego Obszaru Gospodarczego 2014-2021
Norweski Mechanizm Finansowy 2014-2021
UMOWA pomiędzy
Komitetem Mechanizmu Finansowego i Norweskim Ministerstwem Spraw Zagranicznych zwanymi dalej „Darczyńcami”,
a
Ministerstwem Rozwoju, zwanym dalej „Krajowym Punktem Kontaktowym”, reprezentującym Rzeczpospolitą Polskę, zwaną dalej „Państwem-Beneficjentem”
zwanymi dalej łącznie „Stronami”
w zakresie finansowania Pomocy Technicznej 
zwana dalej „umową’
Rozdział 1 Zakres, ramy prawne i definicje
Artykuł I.I
Zakres
Umowa pomiędzy Darczyńcami a Krajowym Punktem Kontaktowym określa prawa i obowiązki Stron dotyczące wdrażania Pomocy Technicznej w ramach wkładu finansowego z Mechanizmu Finansowego EOG i Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021 (zwanych dalej „Mechanizmami”).
Artykuł 1.2
Ramy prawne
1. Niniejszą umowę należy odczytywać w powiązaniu z następującymi dokumentami, które stanowią ramy prawne Mechanizmu Finansowego EOG i Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021:
a) Umową pomiędzy Królestwem Norwegii a Unią Europejską w sprawie Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014-2021 i Protokołem 38c do Umowy o EOG w sprawie Mechanizmu Finansowego EOG (2014-2021);
b) Regulacjami w sprawie wdrażania Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021 oraz Regulacjami w sprawie wdrażania Mechanizmu Finansowego EOG 2014-2021 (zwanych dalej „Regulacjami”);
c) Memorandum of Understanding w sprawie wdrażania Norweskiego Mechanizmu Finansowego na lata 2014–2021 i Memorandum of Understanding w sprawie wdrażania Mechanizmu Finansowego EOG na lata 2014–2021 (zwane dalej „MoU”) zawarte pomiędzy Państwami Darczyńcami a Państwem Beneficjentem; oraz
d) wszelkimi wytycznymi przyjętymi przez Darczyńców, zgodnie z Regulacjami.
2. W przypadku niezgodności między postanowieniami niniejszej umowy i Regulacjami, pierwszeństwo mają postanowienia Regulacji.
3. Ramy prawne określone w ust. 1 niniejszego artykułu są wiążące dla Stron. Działanie lub zaniechanie działania przez stronę niniejszej umowy, które jest niezgodne z ramami prawnymi stanowi naruszenie umowy przez tę Stronę.
Artykuł 1.3
Definicje
Terminy oraz instytucje i dokumenty wymienione w niniejszej umowie należy rozumieć zgodnie z Regulacjami, w szczególności artykułem 1.6, oraz ramami prawnymi, o których mowa w art. 1.2 niniejszej umowy.
Rozdział 2 Prawa, obowiązki i budżet
Artykuł 2.1
Współpraca
1. Strony będą podejmowały wszelkie właściwe i niezbędne środki w celu zapewnienia wykonania zobowiązań i celów wynikających z niniejszej umowy.
2. Strony zobowiązują się do przekazywania wszelkich informacji koniecznych dla prawidłowego funkcjonowania niniejszej umowy oraz do stosowania zasad realizacji określonych w Regulacjach. 
3. Strony niezwłocznie będą informować się o wszelkich okolicznościach, które zakłócają lub grożą zakłóceniem skutecznej realizacji niniejszej umowy.
4. W wykonywaniu niniejszej umowy Strony deklarują przeciwdziałanie zjawisku korupcji.  Ponadto, Strony deklarują, że nie będą przyjmować, bezpośrednio lub pośrednio, jakichkolwiek ofert, prezentów, płatności lub korzyści, które mogłyby lub mogą być interpretowane jako praktyki niezgodne z prawem.  Strony niezwłocznie informują się o wszelkich oznakach korupcji lub nadużycia zasobów związanych z niniejszą umową.
Artykuł 2.2
Główne obowiązki Stron
1. Krajowy Punkt Kontaktowy jest odpowiedzialny za zarządzanie całością Mechanizmów na obszarze Państwa-Beneficjenta oraz za pełne i prawidłowe wykonanie niniejszej umowy.  Krajowy Punkt Kontaktowy w szczególności zobowiązuje się do:
a) przestrzegania swoich obowiązków określonych w Regulacjach oraz w niniejszej umowie;
b) zapewnienia Instytucji Certyfikującej, Instytucji Audytu, Instytucji ds. Nieprawidłowości i wszystkich innych podmiotów otrzymujących wsparcie w ramach tej umowy możliwości właściwego wykonywania zadań powierzonych im w Regulacjach oraz w niniejszej umowie;
c) podejmowania niezbędnych działań w celu usunięcia nieprawidłowości w wykonaniu niniejszej umowy, jak również w zakresie całych Mechanizmów, w tym mających na celu odzyskania środków wydatkowanych w sposób niewłaściwy.
2. Darczyńcy, z zastrzeżeniem zasad określonych w przepisach prawnych, o których mowa w art. 1.2 niniejszej umowy udostępnią Państwu-Beneficjentowi wkład finansowy (zwany dalej „grantem na Pomoc Techniczną”), do wykorzystania wyłącznie na finansowanie wydatków kwalifikowalnych z Pomocy Technicznej.
Artykuł 2.3
Grant na Pomoc Techniczną
1. Zgodnie z art. 8.11.5 Regulacji, maksymalna kwota grantu na Pomoc Techniczną wynosi …………………EUR.
2. Grant na Pomoc Techniczną stanowią środki pochodzące z Mechanizmu Finansowego EOG i Norweskiego Mechanizmu Finansowego, zgodnie z alokacjami określonymi w ust. 3.
3. Wsparcie z Mechanizmu Finansowego EOG dla grantu na Pomoc Techniczną wynosi ……………..EUR. Wsparcie w ramach Norweskiego Mechanizmu Finansowego dla grantu na Pomoc Techniczną wynosi ……………………EUR.
Artykuł 2.4
Budżety
1.Przedstawiając budżet dla całego okresu wdrażania Krajowy Punkt Kontaktowy posłuży się wzorem dostarczonym przez Darczyńców , zgodnie z art. 8.11.6 Regulacji.

2.
Budżet dla całego okresu wdrażania i budżet na pierwszy rok kalendarzowy należy przedłożyć Darczyńcom przed podpisaniem niniejszej umowy. Budżet dla całego okresu wdrażania będzie załączony do niniejszej umowy.
Artykuł 2.5
Sprawozdawczość
Krajowy Punkt Kontaktowy składa – zgodnie z postanowieniami rozdziału 9 i art. 6.11 i 6.12 Regulacji – raporty finansowe, raporty roczne oraz raport końcowy. Raport końcowy należy złożyć najpóźniej do 15 listopada 2025 r.
Artykuł 2.6
Zmiana umowy i budżetów
1. Jeżeli nie zostało to wyraźnie inaczej określone w niniejszej umowie, wszelkie zmiany niniejszej umowy wymagają uprzedniego zatwierdzenia przez Darczyńców.
2. Zmiany budżetu Pomocy Technicznej przez cały okres realizacji są dozwolone bez uprzedniego zatwierdzenia przez Darczyńców pod warunkiem, że są one ograniczone do następujących kwestii:
a) skumulowanych przesunięć między działaniami w wysokości mniejszej niż 10% całkowitego grantu na Pomoc Techniczną; oraz
b) skumulowanych przesunięć środków między instytucjami w wysokości mniejszej niż 10% całkowitego grantu na Pomoc Techniczną.
3. Wydatki poniesione z naruszeniem niniejszego artykułu są niekwalifikowalne.
4. Jeżeli powstaną wątpliwości, co do tego czy proponowane zmiany wymagają zatwierdzenia przez Darczyńców, Krajowy Punkt Kontaktowy skonsultuje się z Darczyńcami przed wprowadzeniem tych zmian.
5. Wnioski o zmiany są składane i oceniane zgodnie z odpowiednimi postanowieniami art. 6.9 Regulacji.
Artykuł 2.7
Komunikacja
1. Komunikacja z Darczyńcami w zakresie niniejszej umowy odbywa się w języku angielskim i jest kierowana do Biura Mechanizmów Finansowych (zwanego dalej „BMF”), które reprezentuje Darczyńców w kontaktach z Krajowym Punktem Kontaktowym w odniesieniu do realizacji niniejszej umowy.
2. W przypadku gdy oryginalne dokumenty nie są dostępne w języku angielskim, należy dołączyć pełne i dokładne ich tłumaczenie na język angielski.
3. Krajowy Punkt Kontaktowy ponosi odpowiedzialności za dokładność tłumaczenia i możliwe konsekwencje, które mogą wyniknąć z niedokładnego tłumaczenia.
Artykuł 2.8
Informacje kontaktowe
1. Informacje kontaktowe Krajowego Punktu Kontaktowego:
2. Informacje kontaktowe Darczyńców i BMF:
Financial Mechanism Office Att: Director EFTA Secretariat Rue Joseph II. 12-16 1000 Brussels
Telefon: +32 (0)2 286 1701 Telefaks (ogólny): +32 (0)2 211 1889 E-mail: fmo@efta.int
3. Zmiany i korekty informacji kontaktowych, o których mowa w niniejszym artykule powinny być przedstawione w formie pisemnej bez zbędnej zwłoki przez Strony niniejszej umowy.
Artykuł 2.9
Oświadczenia i gwarancje
1. Niniejsza umowa, w tym budżety na cały okres realizacji, są oparte na informacjach dostarczonych przez Krajowy Punkt Kontaktowy, za jego pośrednictwem lub w jego imieniu do Darczyńców.
2. Krajowy Punkt Kontaktowy oświadcza i gwarantuje, że wszystkie informacje podane przez Krajowy Punkt Kontaktowy lub w jego imieniu w związku z niniejszą umową są autentyczne, prawdziwe i kompletne.
Rozdział 3
Finanse
Artykuł 3.1
Wydatki kwalifikowalne
1. Wydatki na Pomoc Techniczną są kwalifikowalne, jeżeli są zgodne z przepisami art. 8.11 Regulacji.
2. Ponadto, oraz bez względu na postanowienia ust. 1  niniejszego artykułu, wydatki w ramach niniejszej umowy są kwalifikowalne tylko, jeżeli są zgodne z ogólnymi zasadami kwalifikowalności wydatków podanymi w rozdziale 8 Regulacji, na ile znajduje zastosowanie.
3. Początkowa data kwalifikowalności wydatków w ramach niniejszej umowy to [data]………………………..
4. Z zastrzeżeniem ust. 3 wydatki, o których mowa w art. 8.11 ust. 12 lit. i) Regulacji stają się kwalifikowalne z dniem [data].
5. Końcowa data kwalifikowalności wydatków na Pomoc Techniczną to 31 sierpnia 2025 rok.
Artykuł 3.2
Udokumentowanie wydatków
Koszty poniesione przez Krajowy Punkt Kontaktowy, Instytucję Certyfikującą, Instytucję Audytu, Instytucję ds. Nieprawidłowości, lub beneficjenta końcowego w ramach niniejszej umowy powinny być udokumentowane zgodnie z wymaganiami art. 8.12 Regulacji.
Artykuł 3.3
Płatności
1. Płatności w ramach niniejszej umowy dokonuje się, gdy wszystkie istotne warunki do realizacji płatności określone w niniejszej umowie i Regulacjach zostały spełnione.
2. Płatności dokonuje się w formie zaliczki, płatności okresowych i płatności salda końcowego i są one dokonywane zgodnie z art. 9.2, 9.3 i 9.4 Regulacji. Saldo końcowe przedstawia się w sprawozdaniu końcowym z realizacji Programu, o którym mowa w art. 2.5 niniejszej umowy.
3. Kwota zaliczek na Pomoc Techniczną wynosi [kwota] EUR i składa się z następujących elementów:
a) alokacji na Pomoc Techniczną w ramach Mechanizmu Finansowego EOG w wysokości [kwota] EUR;
b) alokacji na Pomoc Techniczną w ramach Norweskiego Mechanizmu Finansowego w wysokości [kwota] EUR;
4. Rozdział 9 Regulacji stosuje się do wszystkich aspektów związanych z płatnościami.
Artykuł 3.4
Przejrzystość i dostępność dokumentów
Krajowy Punkt Kontaktowy winien zapewnić ścieżkę audytu dla wkładu finansowego pochodzącego z Mechanizmu Finansowego EOG i Norweskiego Mechanizmu Finansowego 2014-2021 w ramach niniejszej umowy, zgodnie z art.9.8 Regulacji.
Artykuł 3.5
Nieprawidłowości, zawieszenie i zwroty kosztów
Darczyńcy mają prawo do skorzystania ze środków przewidzianych w Regulacjach, w szczególności w rozdziale 13. Krajowy Punkt Kontaktowy ma obowiązek podjąć wszelkie niezbędne kroki w celu zapewnienia, że przepisy rozdziału 12 i 13 Regulacji w sprawie nieprawidłowości, zawieszenia płatności, korekt finansowych i zwrotu kosztów zostaną spełnione.
Rozdział 4
Postanowienia końcowe
Artykuł 4.1
Rozstrzyganie sporów 
1. Strony zrzekają się prawa do wnoszenia jakichkolwiek sporów związanych z umową do sądów krajowych lub międzynarodowych i zgadzają się rozstrzygać takie spory w polubowny sposób.
2. Jeśli żądanie zwrotu środków na rzecz Darczyńców nie zostało spełnione przez Państwo-Beneficjenta, lub jeśli powstanie spór związany z żądaniem zwrotu środków, który nie może być rozwiązany zgodnie z ust. 1, Strony mogą wnieść spór do sądu okręgowego w Oslo (Oslo Tingrett).
Artykuł 4.2
Rozwiązanie umowy
1. Darczyńcy mogą, po konsultacji z Krajowym Punktem Kontaktowym, rozwiązać niniejszą umowę, jeżeli:
a) ogólna decyzja o zawieszeniu zgodnie z art. 13.6 Regulacji  lub decyzja o zawieszeniu płatności, zgodnie z art. 13.1 ust. 1 lit. h) Regulacji  nie została zniesiona w ciągu 6 miesięcy od takiej decyzji;
b) zawieszenie płatności zgodnie z art. 13.1 Regulacji, inne niż na podstawie ust. 1 lit. h), nie zostało zniesione w ciągu roku od takiej decyzji;
c) zwrot kosztów wnioskowany zgodnie z art. 13.2 Regulacji nie został spełniony w ciągu jednego roku od takiej decyzji;
2. Niniejsza umowa może zostać rozwiązana za porozumieniem Stron.
3. Wypowiedzenie nie narusza prawa Stron do korzystania z mechanizmu rozstrzygania sporów, o którym mowa w art. 4.1 lub z prawa Darczyńców do wykorzystania środków przewidzianych w rozdziale 13 Regulacji.
Artykuł 4.3
Zwolnienie z odpowiedzialności
1. Żadne z postanowień niniejszej umowy nie będzie interpretowane jako nakładające na Darczyńców lub BMF odpowiedzialność jakiegokolwiek rodzaju wobec osoby trzeciej za nadzór, wykonanie, zakończenie, lub obsługę jakichkolwiek działań lub zobowiązań zaciągniętych na mocy niniejszej umowy.
2. Darczyńcy nie ponoszą żadnego ryzyka lub odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody, urazy lub inne możliwe negatywne skutki powstałe w wyniku działań podjętych zgodnie z niniejszą umową.  Pełną i wyłączną odpowiedzialność w zakresie zadowalającego rozwiązania tych problemów ponosi Krajowy Punkt Kontaktowy.
3. Europejskie Stowarzyszenie Wolnego Handlu, jego Sekretariat, włącznie z BMF, jego urzędnicy i pracownicy, ani Darczyńcy, ich urzędnicy lub pracownicy, nie mogą zostać pociągnięci do odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody lub uszkodzenia jakiegokolwiek rodzaju poniesione przez Krajowy Punkt Kontaktowy, Instytucję Certyfikującą, Instytucję Audytu, Instytucję ds. nieprawidłowości lub Państwo-Beneficjenta,  Operatorów programu, projektodawców lub inne osoby trzecie, w związku, bezpośrednim lub pośrednim z niniejszą umową.
Artykuł 4.4
Wejście w życie i czas trwania
1. Niniejsza umowa wchodzi w życie z dniem złożenia ostatniego podpisu przez Strony.
2. Niniejsza umowa pozostaje w mocy przez okres pięciu lat od daty akceptacji końcowego Raportu  strategicznego.
********
Niniejsza umowa została sporządzona w dwóch egzemplarzach w języku angielskim.
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